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Parameterization of the concept «husband» in the Russian
language picture of the world

The article is devoted to one of the key problems of cultural linguistics — issue linguocultural concept.
The author presents a conceptual analysis of the basic concept of Russian culture — the concept of «hus-
band». Analyzed collected'by V. I. Dal’ Russian Proverbs and sayings that reveal the semantic content of the
concept «husband»=In conclusion, the most and the least important semantic components of the concept
of «husband» for Russian culture.

Key words: concept, world picture, language picture of the world, linguistic culture, cultural connotation, cul-
tural sema, coneeptual analysis.

Each natural language reflects a certain way of perception and the organization, conceptualization of the
world. Values and meanings which are reflected in language, develop in a certain uniform frame of refer-
ence, some kind of collective philosophy which is imposed as obligatory for all carriers of this or that nation-
al language. The way of conceptualization of reality peculiar to this language is partly universal and partly
national specific. Therefore carriers of different languages see the world differently, through a prism of lan-
guages. On the other hand, the language picture of the world is «naive» in the sense that in many essential
relations it differs from a «scientific» picture. Thus the naive representations reflected in language aren't
primitive at all: in many cases they aren't less difficult and interesting, than scientific. Reconstruction of a
language picture of the world makes one of the most important problems of modern linguistic semantics.

Due to the above relevance of this research is defined by the following: in spite of the fact that linguistic
cultural modeling is one of the most actively developing directions of modern linguistics, the insufficient
attention to allocation and research of concepts of national culture is paid. The list of the studied concepts is
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limited. A concept «husband» plays an extremely important role in the Russian language picture of the
world, and is one of key in culture of the Russian people.

The purpose of our article — to isolate and describe culturally significant meanings of a concept «hus-
band» in the Russian language picture of the world.

Object of research were the Russian proverbs and sayings of V.I. Dal’ [1-3], showing a concept «hus-
band» in a language picture of the world of the Russian people.

The subject of research is made by the linguacultural information containing in a concept «husband».

The theoretical basis of the study were the works of well-known researchers in linguistics:
V.V. Kolesov, A.Vezhbitski, N.D.Arutyunova, Yu.D.Apresyan, O.A.Kornilov and others [4-8].

Lingvoculturologia as a special branch of science has generated a lot of productive concepts in modern
linguistics: lingvokulturema, the language of culture, subculture, linguacultural paradigm, cultural universals,
the context of culture and many others. The most important basic concepts for linguistics < the ones with
which can be represented by cultural information in linguistic units: cultural sema, cultural background, cul-
tural concepts and cultural connotations [9].

The key term of our work — a concept. In this article, we will stick to linguistic and cultural approach
to the understanding of the concept, which supporters advocate Yu.S. Stepanov, A. Wierzbicki,
Yu.N. Karaulov and others. The most developed and convincing theory on the problem of the concept seems
to us the concept of Yu.S. Stepanov, outlined in his book «Constants. Dictionary of Russian culture» [10].
His definition of the concept, we will use in this article as a working definition. Here is'the definition: «Con-
cept — it is like a clot of culture in human consciousness; is a culture that issincluded in the human mental
world, on the one hand and on the other hand, the concept — this is the person himself whereby included in
the culture ... a clot of national and cultural meanings ... » [10; 43].

The content of the concept is closely connected with the problem of conceptual analysis. To date, there
is no universally accepted definition of conceptual analysis. Review of works by different authors who deal
with this problem, has shown that this is not some well-known and accepted method [11]. In this paper we
study the concept with «husband» use of historical and etymological analysis and analysis based on numer-
ous contexts.

We will address directly to sources of cultural interpretation. V.N. Telia [12]. Considers one of sources
of cultural interpretation paremiological fund as.the majority of proverbs are the preskriptsii-stereotypes of
national consciousness giving rather broad lands fora choice for the purpose of self-identification. Proverbs
— a powerful source of interpretation as_they also are by tradition the language transferred from generation
to generation for centuries of the created ordinary culture in which in a sentential form all categories and in-
stallations of this vital philosophy of the people — the native speaker are reflected.

In this article we will try to analyze the Russian proverbs and sayings, which contains a reference to the
concept of «husband» and to identify cultural connotations in the values of these linguistic units, all implicit
cultural meanings inherent in their semantics, that is reflected in their understanding of the husband, charac-
teristic of Russian worldview.

Should immediately draw‘the line between the concept of «husband» and «many, which is very closely
connected to each. other in 'Russian culture and at the same time have specific features. So, the word
HUSBAND in ancient meaning «able contented wife». Word contented meant that «a man is able to provide
his wife allowances (food and everything else that is necessary for life and procreation). This word also ap-
plies to any male person who has attained maturity in a professional sense. According to the man at the Rus-
sians. meant that my husband found the position in the family (rank), that is married. At the same time he
could be separated from their parents and get your own allotment (fiefdom). It is possible to confirm the val-
ue of'the rank of the root attached to the root of the husband. Repair meant «to act, to do, to rule, to correct».
That is the word of a man meant «man of action» [1].

While working on the language material we found 163 proverbs and sayings, objectifying the concept
of «husband». In total we identified (348) proverbs and sayings. Of these, 185 Proverbs and implemented the
concept of «wife», 163 — the concept of «husband».

Quantitative sayings of popular wisdom, objectifying the concept of «husband», demonstrates, firstly,
the importance of this concept in Russian culture, and secondly, the importance of husband's opposition
«husband — wife». We consider this concept is reflected in the diverse Russian proverbs. They were most
clearly enshrined husband especially characteristic of the Russian people. They can be divided into the fol-
lowing groups according to their implementation in such parameters of the concept «man» as «a dominant

Cepusa «dunonorusa». Ne 2(78)/2015 59



A.B.Kuanysheva

position in family relations», «intellectual property», «responsibility of the husband», «moral qualitiesy,
«behavior», «character traits».

1) While working on the actual material we found the largest group of proverbs and sayings in the
amount of 36 sayings that represent a semantic component of the concept of «husband» as «the primacy of
the husband in family relationsy». This statement can be illustrated by the following examples:

Myx B ToMe, 9TO Ti1aBa (9To KPecT) Ha IEPKBH.

JXKena My»a mo4ynTaid, Kak KpecT Ha TJIaBe; MyK JKeHy Oepert, kak TpyOy Ha OaHe!

U nypa-xeHa MyKy TpaBIy CKa3bIBaeT.

Myx — rososa, )xeHa — Jylla.

Myx xeHe OoTell, )KEHA MYKY BEHEIL.

bes my»ka, uro Ge3 ronoBbl; 6e3 KEHbI, YTO 03 yMma.

Myx — royioBa, a >keHa — MaKoBKa (TIest).

The content of the above proverbial evidence of tightness in the Russian language conseciousness provi-
sions of that chapter, the owner of the house must be the husband.

In proverbs «Myx B 10oMe, 4TO I1aBa (4TO KpecT) Ha LEPKBU», «MyK — ToJioBa, sKeHa — JAymiay, and
also in the first part of the proverb: «Kena mMy»a mouuTaii, Kak KpecT Ha rjagBe...», «MyX jKeHe OTell...»,
«be3 myxka, uro 6€3 roioBHL...», «Myx — roinosa...» installation is recognizable Christian“worldview, ac-
cording to which «the wife see that cleave to her husband»; This setting has been fixed in the «Domostroi»
(XIV c.), which proclaimed the primacy of the husband in the family.that «is read».and in the character's
head metonymic sense of the word.

In the second part of the proverb: «...kak KpecT Ha rJiaBe», «...)KCHa MYy BEHEI», «...0e3 jKEHBI, 4TO
0e3 yMa», «...a xxeHa — MakoBka (1es)» expressed empirical and-psychological experience of family life,
when his wife — «poppy-head», «crowny», «mind», «souly», that is dominated by family relations, which is
associated with household meaning of «poppy-head» — «crowning church dome» or metonymic perception
of speech in the context of the neck proverb, meaning» one who turn their «family business», «crown» —
«the end of something», «soul» in the context of the proverb — «the main person, inspirer of somethingy.

These last «roles» of the woman in the family relations found reflection and in very well-aimed figura-
tive basis of the idiom designating the husband in such standard situation: to be under a heel (henpecked).

Uewm Ooutbliie )xeHy Obelllb, TEM I BKyCHEE:

Uewm Ooubliie )keHy Obelllb, TEM HaBapucTee NIH.

Beii sxeny k 00eny, a K y>KUHY OmsITh(0€3 0051 38 CTOMI HE CAAb).

Koro mo6t0, Toro u 6bt0. XKeHy He OUTh — ¥ MUy HE OBITb.

JKena He cTexito (MOXKHO TTOOUTH).

Beit xxeny no gereit, a geteit 10 JroaeH.

JIroOu keHy, Kak JyIry, TPSACH €€, KaK rpymry!

JIro0u xeHy, Kak AyIry, Ok Kak mryoy!

Ily0Oy Geit — Teruiee, skeHy Oe¥t — Muee.

In these proverbs and sayings realizing a concept «husband» idea of the predominating role of the hus-
band is also fixed in the family relations which was traditional for the Russian culture.

Installation-according to which use of force by the husband in relation to the wife was considered as the
traditional, ordinary and daily phenomenon, the perceived society as due and absolutely normal behavior of
the husbandis fixed in the Russian mentality.

Y My>Ka ’)KeHa BCEra BUHOBATA.

IMepen my>kem >keHa Bceria BHHOBATA.

He nets xype metyxom, He BIaieTb 0a0e MyKHKOM.

JlaBHO TO OBLIO OAsIHO, YTO JKEHA HE OapbIHS.

¥ moxoro My»a *eHa — BCera aypa.

The content of the given sayings of popular wisdom specifies that if in a family the husband predomi-
nates, what he neither made and nor told, he will be always right, according to guilty of something always
there will be a wife.

If it turns out on the contrary, and the husband with the wife are interchanged the position, the wife be-
comes the head, and the husband — a neck to what good it doesn't lead. It is observed in the following com-
binations:
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He My B My’»XbsIX, KOT/Ia 'KEHA BIIaJCEeT, He paboTa B paboTax, Mo/ KEHKaMH BO3 BO3HTh.

He ckot B ckoTe K032, He 3Beph B 3BEpSX €K, He phlda B pbI0ax pak, He MTUIIA B MITUIAX HETOMBIPh, HE
MYX B MYXBbsIX, KEM KCHA BIIAJICCT.

XyIno MyKy TOMY, Y KOTOPOT'O JKE€Ha OOJIbIIAs B IOMY.

He To cMemmHo — eHa Myxka ObeT, a TO CMEIIHO, YTO MYX IJIaver.

Bor BoneH aa )keHa, KOJIX BOJO B3sIa.

JKeHa BepXOBOJHT, TaK MY IO COCEISIM OPOIHUT.

XyZo nieno, KoJu JKeHa He Bejeda.

2) At a concept embodiment «husbandy in the Russian proverbs and sayings we revealed his such com-
ponent as «the strict attitude of the husband towards the wife» which is displayed in semantics of the sayings
of popular wisdom saying that the husband surely has to «be severe with the wife» as «to the wife torlower»
and «give the liberty» was considered unworthy behavior of the man and was condemned by society:

Jlan Mmyx >keHe BOJIt0 — He OBITh J00DY.

JlepKu ICHBTM B TEMHOTE, a )KEHY B TECHOTE.

Kene cryckaTh, Tak B 4y)KHX JOMax €€ UCKATh.

Ko eHe Boo 1aet, TOT caM cedst 00KpaapIBacT.

Kro xeHe Boito gaet, caMm ceOs ObeT.

Bosnst u 100py*o sKeHy MOPTHUT.

Kene cnyckath — 10o0pa He BUIATS.

It should be noted that with the adoption of Christianity, the woman began to. be perceived as being de-
pendent on men, servitude — and not just because in their physiological features she could not equate him in
power, but also because it was perceived as coming out of Adam's rib his «part», his «integral identity.

3) Having considered the «intellectual properties» parameter us paremias in which contradictory ideas
of the husband are realized are allocated: on the one hand such merits as mind and wisdom of the husband
are emphasized:

Y yMHOro My»a | Iiaymas )KeHa J0CYyXa.

He Bcsiky npaBny skeHe cKa3bIBail.

Myxa 4TyT 3a pazyM, a KeHy o yMmy (T.€. 3a 100poe TIOBEJCHHUE).

Y yMHOro My’Ka jkeHa BBIXOJICHA, Y TIIYIOro.I10 Oy THIM 3aTacKaHa.

On the other hand, in the concept considered by us, ideas of the husband, as the person silly, ingenuous
and near are realized. As the proof of that the following examples can serve:

U myx He 3HaET, TJie )KeHa TYJIseT:

MyX TOTO HE 3HAET, YTO KCHA TYJIseT.

VY Hee MyX 110 HUTOYKE XO/HUT.

Myx y Hee konnak. baba — aii-aii, a My>x — Masaxai.

The content of these proverbs indicates those aspects of the concept «many as simplicity, a denial, inde-
cision, lack of character, too soft and weak-willed husband, who is in complete subjection to his wife. The
given examples can serve as the certificate on existence in language competence of native speakers of Rus-
sian of such metaphor, as «cap», and also «mattress», «gawk», etc., that is display of an image of the person
indecisive and flabby.

4) The parameters of the «responsibility of the husband» we assigned stable combinations, objectifying
in the semantics of the concept of «husband», as a cultural to this as «the ability to provide for his family
with.everything you need, i.e., husband — support of the family.

Myx 3a.00pOHOI0, JKeHa 3a MeJe1010 (T.€. 3a0aBiseTcs).

My KO4apIkoM, 0ada S36IKOM (TIIETYT).

MyX 10 Iy4HHY, a )KCHa 32 KPYUHHY.

Myx 1o apoBa, a )keHa co JBopa.

Myx B IoJie axaTh, a )KeHa PyKaMH MaxXarth.

Myx nauer, a >KxeHa IUISIIET.

My’ MOJIOTH MIICHUILY, a K€Ha MeKH MaSTHALHI (T.€. XJ1eb).

Kena npsiau pyOariku, a My>x TSHHU TYK.

JKeHuHBIM OOraTCTBOM BEKa HE MPOYKUBEIb.

OnHOM J)XEeHOH, 1a OMHON KOOBIJION ITOJISI HE YO0 PHIITE.

VY MyXa TOJICTO B KapMaHe, a y KEHbI IIUPOKO B YTOICHUH (X035HCTBE).
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5) The same option applies paremias with seme «taking care of his wife», carrying the information that
relates to the duties of husband — wife to provide everything you need:

IIpomaif My JTomIank ga KOPOBY, KYITH KEHE OOHOBY.

XoThb raifTad mopBH, a )KEHY IPOKOPMHU.

XOTb KpecT ¢ 1IeH IPoJIai, a )KeHY IPOKOPMH.

6) The following «moral qualities of the husband» parameter revealed by us includes the proverbs rep-
resenting both positive, and negative qualities of the husband which are embodied in a concept «husband»
and are fixed in the Russian language consciousness.

Investigating language material, we found the proverbs displaying such positive trait of character of the
husband as kindness, decency:

He ta cuacTnuBas, 4To y OTIIa, & UTO Y MyXKa.

JIroOHT jXeHa M CTaporo Myka, KOJIM HE PEBHHB.

He Ta cuacTiuBas, 4To y OTI[a CYACTIINBA, & UTO y MyXKa.

In the considered «moral qualities of the husband» parameter we revealed group of the paremias em-
phasizing such negative trait of character peculiar to the husband as laziness, idle pastime:

JKena y mocynamka (IomMa), a MyX y IocyaHuKa (B Kabake).

Kena merner, a Mmyx ciiut. JKeHa npsaer, a My MJISIICT.

Bynp jxeHa XOTh K034, JIUIIb OBl 30JI0ThIE pora (T.e. 00raTcTBo).

The maintenance of the last given proverb specifies that the husband appreciates in the wife, first of all
financial position, but not cultural wealth. It should be noted that for the Russian national consciousness the
negative relation to laziness manifestation, to inaction is characteristic. The content of the specified sayings
of popular wisdom speaks about husbands lazy for which idle pastime and fun - prime care, about husbands
who don't love and don't want to work.

In the maintenance of the following proverb manifestation‘of dishonesty, falsity of the husband in rela-
tion to the wife is displayed.

He Bcsiky mpaBy My»K jKe€He CKa3bIBaeT, a U CKa3bIBACT, TAK OOMaHbIBACT.

But, despite negative traits of character, the husband's sins in the Russian culture are less significant,
than the wife's sins:

My>k corpenmi, TaK B JEOIIX IPpeX, a )KeHa COrpelInia, JOMOH pruHeca.

My>KHUH Tpex 3a IIOPOrOM OCTaeTCsl, a )KeHa Bce JOMOI HeceT.

Myx 3alypHT, IIOJIOBHHA JIBOPA TOPUT; & JKEHA 3a]yPUT, U BECh CTOPUT.

7) The husband in the Russian culture is valuable, despite all his sins and negative traits of character. It
is told about it in the following proverbs:

C HuM rope, a 0e3 Hero BJBoe. XOTb JILIKOM CILUT, J1a MYXK.

Xy MOW My’KHITKa, @ 3aBaJIFOCh 32 HEro U He 0OK0Ch HUYETO.

XOThb IUIOX MY)KCHEK, a 3aBaJFOCh 32 HETO — HE OOFOCh HUKOTO!

Though some sayings of popular wisdom: reflect absolutely opposite views:

Cryxa Ja HyKa, aJrydiie XyJgoro Myxa.

3a MIOXHUM KUTE, TOJIBKO BEK TOJKUTH (BOJIOYHTH).

[T10x0# My»B MOTHITY, JI0Opast *KeHa 1Mo JBOpaM — 110 MHUPY.

[Tnoxo cTy’ka qa Hy»Xa, a Bce JIydIlie XyI0ro Myxa.

In these proverbs representation that the Russian wife is ready to suffer «an icy cold is displayed and I
nag», if only not to live with «thiny» (i.e. with bad) the husband who will cause the wife only difficulties and
troubles. Language material shows contradictory representations on the «thin» husband, on the attitudes of
wives towards«thin» husbands.

8) It is possible to specify one more group of proverbs in which «husband» is allocated such semantic
component of a concept as «dependence on the wife; at the good wife and the husband good»:

Jo6poro KEHOI0 U MY>K YECTEH.

JKena Myxa He ObET, a IO CBOM HpaB BEIECT.

Exan ObI npsiMo, J1a KeHa ynpsMa.

9) Many proverbs contain councils to husbands — as messages in a family. Not incidentally V.I. Dal’
called a proverb — «a short parable, the lecture clear and accepted by all, stated hintingly, that is is allegoricy.

Ha uy»ux jxeH He 3arysiIbIBaics, a 3a CBOCIO MPUTIISIH.

UykeMy>XKHHHY JKEHY JTFOOUTh, C HEell U IJIaKaThCSI.

He Bcsxy npaBmy skeHe cKa3biBaii!

Tpu apyra: otel, 1a MaTh, Ja BepHasi KeHa.
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So, in this fragment parametrization of a concept «husband» on his components which display all forms
of the married person was realized.

We revealed the following the most significant for the Russian culture semantic components of a con-
cept «husband»: «domination in the family relations» (46): «The husband in the house that the head on
churchy; strict attitude towards the wife (34): «To the wife to lower, so in others houses to look for her»
«the husband's duties» (21); «care of the wife» «Though tear a throat, but support the wifex;

Also less significant semantic components, the concept considered by us are defined: «relation to work»
(10): laziness: «The wife grinds, and the husband sleeps. The wife spins, and the husband dances»; «intellec-
tual properties» nonsense (8): «And the husband doesn't know where the wife walks»; wisdom, mind (7):
«At the smart husband and the silly wife is leisurey; attitude towards bad husbands (6): «For bad to live, only
to dolzhit a century»; decency (5): «Not that happy that at the father, and that at the husband», unpreten-
tiousness (5): «The old husband is glad also to a one-year-old zhitnik, troyedenny porridgey; «moral proper-
ties» (6): dishonesty: «The husband tells not all the truth to the wife, and tells, so deceivesy.

On the basis of the proportion can be argued that connotative expressed exculpatory motives (95) pre-
vail over the indictments (68). The overwhelming number of identified proverbs parameter «supremacy in
family relations» may indicate the presence of a linguistic competence of Russian speakers such basic meta-
phors as «husband — the head of the family».
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O.b.Kyansimena

Opslic TidiHaeri dJieMHiH TiAIK cypeTiHaeri «Kkyiey» KOHUEeNTiHIH eJimeMi

Makastazia JMHFBOMOICHUETTIH eH Oip ©3eKTi Macenenepiniy 6ipi — JIMHIBOMO/ICHN KOHLIENT Maceseci co3
Gostazbpl. ABTOp OpBIC MOJEHMETIHJEI! «KyHey» KOHLENTIHIH TYXBIPbIMIaMalblK TajlaylapblH YCBIHFaH.
B.1.JdanpaiH -~ )KMHAFaH OpPbIC MaKal-MOTENJACPIHICr «Ky#ey» KOHIENTIHIH MaFbIHANBIK KYPBUIBIMBI
capayianfFaH. KopbITBIHIbINA OPBIC JIMHIOMOICHUETIHETT «KYHey» KOHLENTIHIH epeKIle MOHJI MarbIHAJIBIK
KypaymibuIapsl TaJIIaHFaH.

A.b.Kyansimesa

I[MapameTpu3auus KOHIENTA «MY:K» B PYCCKOil I3bIKOBOH KapTHHE MHPa

CraThsl MOCBSILEHA OAHOM U3 KIIOYEBBIX MPOOIIEM JIMHIBOKYIBTYPOJIOTUH — MPOOIeMe TMHIBOKYIBTYPHOTO
KOHIIENTa. ABTOPOM MPEACTaBIEH KOHLENTYalIbHbIN aHaNN3 6a30BOr0 KOHIIENITa PYCCKON KyIbTYPhl — KOH-
nenra «Myx». [IpoanammsupoBansl cobpannsie B.M. [lagem pycckue HOCIOBHIBI M HOTOBOPKH, KOTOpPEIE
PacKphIBaIOT CMBICIOBOE COJEPKaHIEe KOHIIENTA «MYK». B 3akimiodenye ycTraHOBIICHBI Hanbosee 1 HanMeHee
3HAUYMMBIE CMBICIIOBBIE KOMIOHEHTHI KOHIIETITA «MY>K» U PYCCKO JTHHIBOKYIBTYPEL.
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Poab mapasuHrBucTuYeckux cpeacts B pomade Y.C. Moama «Teatp»

IIpoGnema uccnenoBanust 06pasa repost XyJ0>KECTBEHHOTO TPOU3BEICHHS U CPEJICTB €r0 CO3AAHUS BBIXOJHUT
Ha MEpBHIH IUIAH B COBPEMEHHOH JMHIBHCTHKE.. Hamboiee MHTEpEeCHBIMH CpEeICTBAMU C TOYKH 3PEHUS CO-
BPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMS SIBIISIIOTCS MApaIMHTBU3MbI. CTaThs MOCBSINEHA aHAN3Y BepOali30BaHHbBIX Hapa-
JIMHIBUCTHYECKUX CPEACTB IPH CO3/IaHHU XY0XKECTBEHHBIX 00pa3oB B pomaHe «Tearp» aHMIMHCKOTO nuca-
tens Y.C. MosMa. AKTyalIbHOCTb TAKOTO MCCHEIOBAHHMSA COCTOMT B HEOOXOJMMOCTH JETAILHOTO H3YYCHUS
aKTOB M (PyHKUUH HeBepOaTbHON KOMMYHHKALIMK, OOHAPY)KUBAEMBbIX B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE, U CIIOCOO0B
UX BepOaIM3aliy CPeICTBAMH COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOTO S3bIKa.

Kniouesvie cnoea: TMHTBOCTHIMCTHYECKUE CPENCTBA, MAPATMHTBHCTHYECKUE CPEICTBA, XYI0KECTBEHHBIH
00pa3, BepOaIbHBIN, HeBepOaThHBIN.

Hayxka ocBanBaeT OKpyKaOUIyI0 HAC peaJbHOCTh pasyMoM. Ho ofHOTO UG pazyma Ajisi MOCTHKESHHS
JEHCTBUTEIHHOCTH OBIBaCT HEJOCTATOYHO. Ha OMOIIs MPUXOAUT UCKYCCTBO U BaXKHASI €T0 COCTABIISIOIIAS
— XyZI0)KeCTBEHHBIE 00pa3bl. XyI0KECTBEHHBII 00pa3 CBSA3aH HE TOJIBKO C YMCTBEHHBIM, HO M C UyBCTBEH-
HBIM TTOCTIKEHUEM PEaTbHOCTH. TakuM 06pa3oMm, Xy10’KeCTBEHHBIH 00pa3 CTAHOBUTCS OJJHOW U3 OCHOBHBIX
KaTeropuil_3CTETUKH, KOTOPOH MPHUCYIIH OCOOBbIe crocod M ¢opMa OCBOCHHUS U MPEOOPaXKEHUS JEHCTBU-
TEIHHOCTH.

JlutepaTypHO-XyI0’KECTBEHHBIH 00pa3 mpeacTaBisieT co00il HE TOJNBKO H300paKeHHE KOHKPETHOTO
nepcoHaxa (Hanpumep, oopas Jxymuu JlamOept). SIBnsisich KApTUHOW YEIOBEYECKOHN KU3HU, JIUTEPATYPHO-
XYIO0XKECTBCHHBIN 00pa3 BKIFOYAET B ce0s U BCE TO, UTO OKPYKAET JAHHOTO Tepos B KU3HU. Tak, B XyHoxe-
CTBEHHOM HPOM3BEIACHUN YEJIOBEK H300pakaeTca BO B3AUMOOTHOIICHUAX C APYTUMH JIFOJIEMH.

N300paxkeHne mepcoHa)Xe M MX B3aMMOOTHOILICHHH CTOUT B IICHTPE 00pa3HOM CHCTEMBI XyI0KECT-
BEHHOTO MPOU3BENICHUS, B KOTOPOM aBTOP MOJACIUPYET OOBEKTUBHYIO JCHCTBUTEINBHOCTh. CIOBECHOE OIH-
CaHHe BHEIIHOCTH NMEPCOHa)Ka B OOJBIION CTENEHH CIIOCOOCTBYET €r0 BHU3yalM3alliH, CO3JaHUI0 MEHTaJb-
HOW KapTHHBI, )KHBOTO 3pUTEIBHOTO 00pa3a.

Eme omHuM mpu3HAKOM, KOTOPBIA MPHIACT XYJI0XKECTBEHHOMY 00pa3y TaMHCTBEHHOCTD, SIBISICTCS He-
00CKaA3aHHOCMb, KOTOpasi BO3HUKAET B aTMOC(epe MCUXOJIOTHYECKOro (CONMANIbHOTO, TYXOBHOTO H T. II.)
HanpsHDKEHUs] U 00HApYKUBAETCS HEOXKUIAHHBIM caMOyCTpaHeHHeM aBTopa. [lucarens TakuM oOpa3om npu-
TrJIaniaeT YMTaTels K JUAJoTy, HAaCTPAauBaeT €ro Ha COTBOPYECTBO.
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